
Contracte de fosa de la campana major de Meliana pel fonedor
Martí Bru (1608)

Die XXX mensis octobris anno a nativitate domini MDCVIII

Nos  Franciscus  Pusol  agricultor  loci  de  Meliana  habit(…)  nunc  vero  vay
repertus tanquem juratus et habens specialem comisionem mihi ad infrascripta
per agenda verbo concesam per consiliarios dicti loci ex una et Martinus Bru
campanarum faber dicte civitatis Valentie habit(…) ex altera partibus. Scienter
et  gratis  cum  presenti  publico  instrumento  (…)  confitemur  et  in  veritate
recognoscimus  altera  pars  nostrum  alteri  et  altera  alteri  (…)  et  vicissim
presentibus acceptantibus et nostris que in et super confectione campane in
frate fuerunt et sunt internos dictas partes facta conventa et concordata capitula
infrascripta et per notarii infrascriptum in nostre partium predictarum presentia
alta et intelligibili voce lesta et publicata que quidem capitula lingua materna
continuata sunt serici et tenoris infrascriptorum.

Primerament per quant la campana major de la sglesia del loch de Meliana de
molts dies a esta part esta trencada. Per ço es estat y es pactat convengut y
consertat  per  y  entre  Francesc Pusol  en nom de jurat  del  dit  loch  y  tenint
segons diu comisió de paraula del Consell de aquell de una part y mestre Martí
Bru  campaner  de  part  altra  que  lo  dit  mestre  Martí  Bru  per  tot  lo  mes  de
nohembre primer vinent haja de refondre la dita campana trencada y tornarla a
fondre y fer de nou.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que dit mestre
haja de possar en dita campana nova dos quintals poch més o menys, més del
que pesava la campana trencada.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que per lo que
minva la campana fonentse se ha de llevar una lliura per cada deu lliures del
que pesara dita campana nova apres de feta axí del metal Vell com del que dit
mestre posara.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que la dita
campana vella  se  haja  de  pesar  en  lo  dit  loch  y  que  lo  dit  mestre  a  ses
despeses la haja de baxar del campanar portarla a València y apres de feta la
nova la haja de tornar axí mateix a ses despeses y posarla en lo campanar
asentada en son loch donantli lo loch la manobra y gent que haurà menester
de manera que sols ell ha de posar los treballs e industria.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que lo metal
nou que dit mestre posara se li haja de pagar a rahó de dehuyt lliures lo quintal.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que lo dit loch
haja de pagar al dit mestre per les mans de dita campana a rahó de sis lliures
lo  quintal  del  que  pesara  dita  campana  apres  de  feta  per  tot  lo  mes  de



setembre del any primer vinent mil siscents y nou axí lo que muntaran les mans
com lo metal quey posara a la sobre dita rahó.

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que apres de
asentada dita campana nova lo dit mestre la ha de asegurar per temps de un
any y un dia contador del dia que será asentada ço es si la campana faltara per
sa culpa desta manera que trencantse dita campana dins lo dit temps la hajen
de veure dos mestres nomenador per cascuna part y si  aquel dirán y faran
relatio que la dita campana ha faltat per culpa del dit mestre per ser mal fusa o
mal feta en tal cas lo dit mestre la ha de tornar a fer a ses despeses.   

Ittem es estat y es pactat y consertat per y entre les dites parts que acabada
que sia dita campana ans de asentarla la ha de donar lo dit mestre bona y
rebedora y de bon so vista axí mateix y reconeguda per dos mestres examinats
del dit offici y sent donada per aquells per bona lo dit loch la haja de acceptar.
Restant tostemps a carrech del dit mestre lo perill que succehira dins lo dit any
y un dia com esta dit en lo precedent capitol.

Quibus quidem capitulis lestis publicatis et intellectis nos dicta partes laudantes
aprobantes et confirmantes predicta capitula et eorum singula renuntiamus (i
continua amb unes quantes formules legals en llatí)
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